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CHAPTER 9- SIMILARITIES AND DIFFERENCES OF THE
SITUATION OF TAMAZIGHT WITH GAELIC

Tamazight and Gaelic are both minority languages in
Algeria and Scotland, respectively, but function and evolve within
entirely different political, social and economic contexts.
Consequently, certain differences should be noted concerning their
status, and their functional use, i.e., their use in the public domain,
in the media, and most particularly in education. However, it is
generally recognised that the minority language problems facing the
newly emerging nations - such as Algeria - are not themselves novel
by any means; parallels can be found from all periods of history and
all parts of the world. Thus, at a given point of their evolution,
minority languages face roughly similar problems. It is mostly the
strategies adopted and steps taken to maintain them and improve
their status that vary depending on the type of society within which
they evolve, i.e., the political regime of the country (unitary or
pluralist policies as explained on pages 54-56) which opposes or
encourages their development and their role at school. Pressure
exerted by minority groups on the political authorities in their
countries should not be overlooked or underestimated, for it can
contribute positively to the survival of minority languages.
In order to benefit from the experiment of teaching Gaelic at school
in Scotland, it is necessary to identify and describe the points of
similarity and difference that these two languages present in
various areas. It is the present author's belief that a decision on
the most adequate approach to the teaching of Tamazight in Algeria
should have to take into consideration the points on which these two
minority languages agree or differ as regards status, number of
native speakers and the linguistic environment where the two
languages have evolved.
Numerous reasons have been provided by sociologists, e.g., Gregor,
D.B (1980; 284) to explain the phenomenon of decline and/or survival
of minority languages at a particular point in their historical
evolution. The most prominent of these causes are the following:
- The unity or disunity among members of the minority group.
- Immigration of the minority people and emigration of other people
to the heartland.
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- Abundance or shortage of the reading material in the language of
the minority group.

In making a comparative study of Tamazight and Gaelic, one relies
on two criteria which are considered to be the most relevant to our
concerns to be used for this purpose. These are:

1. The status of the two minority languages.

2. Their use in the public domain and in the media.

3. Their use in education, which will be examined in chapter 10.

It is useful at first to identify the three principal domains in which
Tamazight differs from Gaelic. This will allow the reader to have,
from the start, a precise idea about the two languages.
Tamazight and Gaelic differ most prominently with regards to:

1. Their status as indigeneous languages,

2. The number of the minority language speakers, and

3. The lingustic environment within which the two languages
evolve.

1. Status as Indigenous Languages

It is important to point out first that Tamazight is an indigenous
language. It originated and developed in Algeria and in other parts of
the Maghreb; its speakers, Imazighen, are the first inhabitants of
North Africa. Conversely, Gaelic, as was noted on page 275, was
brought to Scotland by Irish settlers in the Vth century.

As Grant, N. explains during the seminar on “Bilingualism” held at
Glasgow University on February 29th 1992, two important reasons
have been put forward by scholars for considering Scottish Gaelic
(SG) a native language. The first reason claims that SG, as it stands
at present, is significantly different from the early form of Irish,
and has \developed its current form independently in Scotland and in
ways that separate it from its parent linguistic system.

The second reason is if SG was to die out in Scotland, it would
simply die since it is spoken nowhere else with the exception of
Nova Scotia in Canada.

One might claim that the position of SG is similar to that of
Algerian Arabic (AA). The latter originated from the language of the
Arabs who conquered North Africa in the VIIth century, but has
developed its present system in Algeria and independently from the
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parent language. This particularity makes it an indigenous language
similar to Gaelic in Scotland nowadays.

2. Number of speakers of each of the two minority Languages.
Differences can be found also with respect to the number of native
speakers of each of the two languages.
The exact number of Tamazight speakers is still unknown. This is
not, however, surprising in view of the official non-recognition of
the language. Though the Algerian government never undertook any
serious linguistic Census, Chaker , S (1991; 9) claims that the 1977
Census estimates the number of Tamazight speakers to be no less
than 20% of the Algerian population, i.e., in the region of 3,650,000
Tamazight speakers at that time. He observes that:

On peut admettre que I'ensemble des berbérophones

doit representer un pourcentage minimum de 20%

de la population Algérienne. Selon les premiéres

estimations du recensement de 1977, |' Algérie

comptait 18,250,000 habitants au 1er Janvier

1978, ce qui méne a un total de 3,650,000
berbérophones a cette date.q

One can admit that the number of Tamazight
speakers should represent at least 20% of the
Algerian population. According to the first
estimations of the 1977 census, Algeria had
18,250,000 inhabitants on January 1st 1978.
The number of Tamazight speakers would then be
around 3,650,000 at that time.

(my translation)

The number of Gaelic speakers in Scotland, on the other hand, is
much lower. According to the 1991 Census, mentioned on page 255,
the number of Gaelic speakers is estimated at less than one hundred
thousand, around 65,978, representing about 1.4% of the Scottish
population. The number of Tamazight speakers is, therefore,
significantly higher than that of Gaelic in Scotland. However, the
survival of a particular language is never entirely dependent on the
number of its speakers, and the case of Gaelic confirms the truth of
this statement. While the number of Gaelic speakers is practically
insignificant in comparison with that of Tamazight speakers, the
Gaels, through the continuing pressure they exerted on the political
authorities and with the encouragement of Scottish scholars, aware

1- Chaker, S (1991; 9) Manuel de Linguistique Berbére |. Bouchéne. Alger.
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of the endangered status of Gaelic in Scotland, have led a positive
and fruitful compaign which led to the teaching of Gaelic at school
to children (whose parents wish them to do so), not only in regions
of a high concentration of Gaelic speakers (Western Isles and
Highlands) but also in the Lowlands, i.e., in towns and cities
(Glasgow, Edinburgh, etc.) settled by the Gaels in pursuit of jobs as
explained on page 255.

In contrast, the Imazighen, though more numerous than the Gaels,
have just recently (in 1995) convinced the Algerian government of
the necessity of introducing Tamazight at school for children whose
parents wish them to learn this language. The Amazigh struggle in
various fields and their gains are reported and described on chapter
5.

3. The linguistic environment

The linguistic environment within which Tamazight and Gaelic are
evolving constitutes the third point with regard to which these two
minority languages clearly differ.

Though it has yet to be taught in bilingual primary schools in the
future, like Gaelic in Scotland, Tamazight, is more often used than
Gaelic in Scotland. Yet, like SG, the domains of Tamazight use are
limited (home, neighbourhood, etc.). The reasons why Tamazight is
more often used than Gaelic in Scotland can be summarised as
follows:

On the one hand, Tamazight speakers, as pointed out earlier in this
chapter, are more numerous than the Gaels (about 15 times as many
according to the numbers quoted above).

On the other hand, there still exist many geographical regions
(described in chapter 3) with a very strong concentration of
Tamazight speakers, such as Higher and Lower Kabylia, Aures, Mzab,
and Tassili N'Ajjer. Varieties of Tamazight are used as vernaculars
in their respective regions and are maintained through their daily
use by the Tamazight speakers of the region concerned. It is true
that an important number of Tamazight speakers, just like the
Gaels, have and continue to migrate either to the main towns and
cities of Algeria (Algiers, Wahran, Annaba, and even to the south of
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the country) or abroad (France, Germany, ltaly, etc.) in pursuit of job
opportunities.

The phenomenon of emigration can be explained by the fact that the
Tamazight-speaking areas are generally poor and economically
underdeveloped, and though these regions attract a great number of
holiday makers, the local population cannot survive on the tourism
industry for the whole year since tourism is limited to a single
season (summer in Kabylia and winter or spring in M’zab).

An important phenomenon, which can be noticed among the
Imazighen in general, is that when they emigrate, whether to the
main Algerian towns and cities or abroad, most of them leave their
families behind. This is because of a number of reasons: problems of
residence in the big towns, the difficulty of supporting a large
family abroad, or simply fear of interrupting the education of
children, who, in case of moving abroad, would have to study in a
foreign language within a foreign culture. The general pattern is
that these immigrants leave their families in Algeria and regularly
send money back home, returning only during the annual summer
vacation. The children of these immigrants grow up in their
Amazighophone regions speaking their mother tongue, one of the
varieties of Tamazight.

In his book La société Berbere, Renan, E (1813) states that
Imazighen in the past triumphed over their ennemies, who occupied
their lands, mainly through the maintenance of their language. He
states that it is very rare for a language, such as Tamazight, to
preserve its first originality after three thousand years of foreign
repression as explained in chapter 3-2. The Algerian historian, Gaid,
M (1990; 250) attributes the resilience and survival of Tamazight to
the role of traditional Amazigh women who strongly contributed to
the survival of their language. He explains it as follows:

C’est la femme Berbére qui a contribué a la
survivance de sa langue. Restant au village pendant
que I' homme émigre pour gagner la vie des siens,
elle linterpelle, au retour, dans sa langue de
toujours. C'est elle qui éléve I'enfant, qui lui parle,
qui linitie a modeler les mots, a distinguer les
objets. Elle lui apprend a faire les premiers pas pour
marcher, comme elle lui apprend a s’ exprimer dans
sa langue. Elle linstruit donc en sa langue et, au
contact de ses camarades, dans la rue, comme a
I'école, il s’exprime en sa langue maternelle. C’est
ainsi que la langue est demeurée et demeure
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enracinée et ne sera jamais supplantée, tant que le
milieu restera intégralement Berber. o

It is the Amazigh woman who contributed to the
survival of her language. While her husband
emigrated for a living, she remained in the village
and welcomed him on his way back, using the same
language. It is she who brought up her child, spoke
to him and taught him how to express himself
through the use of his first language. As a result,
the child grew up speaking his mother tongue with
his school fellows, in the street, as well as at
school.

In this way, Tamazight was maintained, and still
kept alive, as long as the environment remained
strictly Tamazight speaking.

(my translation)

Nowadays, in view of M.S.A use being restricted to the school and
the written domains, this official language and the language of
education, does not disturb the use of Tamazight or encroach on its
functional domains in Tamazight-speaking regions. Conversely, the
Gaelic-speaking areas, as indicated earlier on page 280 have been
historically destroyed by the Highland Clearances. As a result of
this phenomenon, the majority of Gaels were forced to leave their
heartland seeking work in the Lowlands or abroad. In his book Gaelic,
a past and future prospect, MacKinnon, K (1991: 67) argues that:

Large numbers of its speakers (the Gaels) were

being removed from the interior of the Gaelic

speaking area. Some moved and settled on the coast

but much larger numbers emigrated to the cities in
the south or emigrated overseas. 3

The linguistic environment within which minority languages evolve
is one of the factors that contribute significantly to the decline or
survival of these languages. This explains why educationalists
invariably emphasise the importance of the linguistic environment
in language planning in education. When the teaching of a minority
language is planned, educationalists aim at different goals
depending on the linguistic milieu within which that particular
language functions.

2- Gaid, M ( 1990; 250) Les Berbéres dans I'Histoire . (Tomes IlI). Mimouni. Alger.
3-Mackinnon, K (1991), p 67.
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Concerning Gaelic, for instance, the aims of the Scottish scholars
and educationalists who defended and encouraged the teaching of the
language at school can be summed up as follows: to ensure the
survival of the language, to develop it, and also to create a Gaelic-
speaking urban population in the regions where English has
progressively replaced Gaelic, i.e., to re-create, through the
teaching of Gaelic at school and job opportunities, geographical
zones with a high concentration of Gaelic speakers.

As regards the teaching of Tamazight, a language with a more
significant number of speakers, who are concentrated in numerous
geographical regions, the task would be slightly different and
probably less difficult than in the case of Gaelic for which, among
other things, Gaelic-speaking areas, and the number of Gaelic
speakers had to be developed. As has been the case of Gaelic, the
teaching of the Tamazight language at school would preserve and
protect the vernacular from the phenomenon of erosion undertaken
by the process of Arabisation at school, in the media, and in the
administration (courts, local councils), where MSA is the only
language used to issue official documents and CA, the language used
the solely in religion.

Having described the three main domains with regard to which
Tamazight differs from Gaelic, we turn now to a detailed
examination of the use of Kabyl Tamazight in various domains in the
first step, then a comparison of Kabyl Tamazight with Scottish
Gaelic will follow.

1- THE USE OF KABYL TAMAZIGHT

When studying the domains of use of a vernacular language in a given
society, sociolinguistics such as Fishman (1972), Hudson (1980),
Fasold (1984), Fergusson (1959) and others usually ask the
following question: “Who speaks what variety of what langage to
whom, where, when, and concerning what ?”

In this study, while describing the Tamazight langage and the
Imazighen, the people making use of that language, the present
investigator has partly answered that question. The kabyls, one
Amazigh group (described in chapter 4-2) speak Kabyl, a variety of
the common Tamazight language (defined in chapter 7-1) . To answer
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to the remaining part of the question, i.e., “to whom, when, where
and concerning what?”, it is necessary to refer to the results of the
questionnaires (appendice B2, B3 and B4) especially designed for
that purpose.

Six hundred questionnaires were distributed to Kabyl speakers to
both in Kabyl-speaking areas (Tizi-Wuzzu and Bgayeth in particular),
and in Arabic speaking regions: Algiers and Wahran, the two Algerian
main towns welcoming a great number of Kabyls looking for jobs.

As shown on the appendix B2, table B2, more focus was given to the
use of Kabyl in Kabyl-speaking areas where four hundred
questionnaires were distributed. A Kabyl public from different
social and educational backgrounds: parents, students, pupils,
teachers and other workers, both female and male, participated in
this exercise. See table B1, appendix B1.

The results of the questionnaires 2 and 3 are given in tables B3 and
B4, in appendices B3 and B4 respectively, and give answers to the
questions : "to whom, where and when do the Kabyls use their mother
tongue ?" As can be seen from these tables, the use of Kabyl differs
according to the linguistic geographical area where it is spoken, a
Kabyl or Arabic-speaking one. It is possible to classify the use of
Kabyl into the following categories:

1- In Kabylia (Tizi-Wuzzu and Bgayeth, the two Kabyl-speaking
towns chosen to conduct this research), the Kabyl language is used
as a vernacular language. It enjoys a high status among the Kabyls
who use it in a great number of domains, both official and unofficial.
As can be seen from the table B2, B3 and B4 Kabyls speak their
language at home, with their parents, relatives, friends, doctors,
colleagues at work and in the street. Although Kabyl children study
through the medium of MSA at school, they speak only Kabyl in the
playground. In official institutions (bank, post office, at court) and
in administration, the Kabyl vernacular is the main language spoken.
However, official documents have to be written in either MSA or in
both MSA and French (bilingualism). Being Muslims, the Kabyls pray
in CA as required by the Islamic religion. But, as one can notice in
mosques, explanations of the verses of the Holy Quran are often
given through Kabyl, as it happens every Friday on channel 2, the
special radio service.
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One can see from table B3, that AA is rarely used, except by the
Algerian Arabic speakers living in Kabylia. On the other hand, MSA,
the official language, is used only in its written form at school and
in administration. In general, the use of English and French (the two
languages taught at school) is limited to the classroom.

2- The majority of the Kabyls living in Arabic speaking areas, as
shown on tables B2 and B3, use AA (the lingua franca in Algeria) in a
great number of domains. Kabyl, their mother tongue, is spoken only
at home and with relatives and friends. Kabyl children use AA in the
playground. Both MSA and AA are used in a complementary
distribution in official institutions (bank, post-office, at court), the
former in its written form and the latter orally. Like in Kabyl
speaking areas, the Kabyls here also use only CA in prayers. The
“Mufti” (religious leader) in the mosque can talk in AA, the mother
tongue of Arabic speakers, to make himself more clear to Algerians
who are illiterate or not educated in CA or MSA.

3- A linguistic phenomenon which can be noticed among the Kabyls
in general, and which is not represented In the tables, is the code
switching. In other words, it happens very often that the Kabyls
switch from the use of one language to another in certain
circumstances and situations. They generally switch from:

-MSA to AA or French in official domains (school, at court, and in
administration) in Arabic speaking areas.

-Kabyl to French, or in some situations, to AA when dealing with
business and commercial matters in Kabyl speaking areas.

-CA to Kabyl (for the Kabyls living in Kabyl speaking areas) or

-CA to AA (for the Kabyls living in Arabic speaking areas) in
mosques.

Conclusion

To sum up, one can say that Kabyl is used as a dominant language
within its own geographical areas. As shown in table B4 (appendix
B4), 95% of the Kabyls in Kabyl-speaking areas try to speak their
language whenever possible. In contrast, only 39% try to do the same
in Arabic-speaking areas. Obviously, in the latter case, Kaby!
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Tamazight becomes a minority language the use of which is
limited to home and circles of friends. In social life, Kabyl is not
needed in Arabic-speaking areas and is replaced by AA which enjoys
a higher vitality and status (as a lingua franca in Algeria) than Kabyl
in Arabic-speaking areas. As a result, the Kabyls living in Arabic-
speaking areas have to use AA, instead of their own language, in a
great number of domains, as shown in Tables B3 and B4.

One can add that, regardless of the linguistic geographical areas in
which the Kabyls live (Arabic or Tamazight speaking ones), they
practise a lot of language code switching. This is mainly because
their mother tongue is neither yet being developed enough to be used
in scientific domains, in contrast to MSA and French, nor is it
officially recognized, like MSA, for use in official domains.
Furthermore, the majority of Kabyls are motivated, for religious
reasons, to use CA in prayers in preference to their own language.
The low status given to their language in Algerian society compel
the Kabyls to become not only bilingual but multilingual by
necessity.

2- COMPARISON OF TAMAZIGHT WITH SCOTTISH GAELIC

The similarities Tamazight share with Gaelic were briefly outlined
in section 1.4.B. The differences which are apparent in their status,
in the linguistic environment in which they are evolving, and in the
number of native speakers were examined in chapter 9. In the table
below, a comparison in the use of Tamazight and Gaelic in various
domains was studied and summarized as follows:

Domains of use Kabyl Tamazight Scottish Gaelic

1- In Administration Tamazight is not yet officially Similarly, Gaelic is not

and institutions recognised as a national language  an official language. No
alongside Arabic. All official official document is
documents are written in MSA. available in Gaelic solely.
Sometimes French is also used However, some local
with MSA. authorities such as the

Western Isles Islands
Council adopted Gaelic
strategies to support the
language and ensure



295

2- In the Media Very few programmes (songs,
dance, and films) in Tamazight
are broadcast on Algerian
television. However, news
using different dialects of
Tamazight, appear on the screen
everyday in the afternoon.

On the radio A Kabyl channel (channel 2) is
available on the national radio.
Another one started to operate
recently (in 1996) in Bgayeth.
There are no official figures as
regards the number of people
watching the programmes in
Tamazight on television and

and listening channel 2 on the
radio. However, according to the
results of the questionnaire 4,
identifying the degree of interest
in Kabyl, 96.5% of the Kabyls who
answered the questionnaire listen
to the programme broadcast on the
radio in Kabylia and more than a
half, 69% in Algiers and Wahran.

Newspapers There is no newspaper entirely
written in Tamazight yet, but

articles written in that language

that the Western Isles be a
bilingual community in
which both Gaelic and

English are used in various
domains of social life and in
Education. This according to
the choice of the people living
in the area.

The Highland Regional Council
also has a policy to support and
sustain Gaelic. The Gaelic
language and Culture
committee holds bilingual
proceedings with
interpretating facilities.

The last ten years has seen
seen large advances thanks
to the financial help of the
government who offered

£ 9.5 million to Comataidh
Telebhision na Gaidhlig in
1992. According to
MacDonald, M (1993) 200
hours of Gaelic language
programming were provided:
Machair, the Gaelic Soap
Opera, Speaking our
language, Haggis, Agus, and
Reporting Scotland.

News are broadcast twice a
day.

Gaelic radio studios are more
numerous. The main ones are
found in Inverness and Stornoway
with smaller studios in Portree,
Balivanich and Oban.

According to MacDonald, M

(1993) in a BBC report of 1982,
the aim is to provide 30 hours
Gaelic language provision per
week.

No newspaper written in
Gaelic is available, neither
in the Western Isles, nor



3-Road signs

4-Religion

5-Education

Conclusion:
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are inserted now and then in the
daily newspaperlLe Matin, El-
Watan and others.

Trilingual (Arabic-Tamazight-
French) road-signs are available
in Tizzi-Wuzzu and Bgayeth.

Tamazight is not used in prayers
but explanations of the verses of
the Qur'an can be given in
Tamazight such as in Kabylia.

The teaching of Tamazight at
school is at its initial stage.
At present it is taught in some
secondary schools as a subject
and at an experimental level.

Tamazight is also taught at two
universities in Algeria: Bgayeth
and Tizi-Wuzzu.

in the Highlands and Lowlands.
However, as for Tamazight,
some articles written in Gaelic
can be read in some magazines
and newspapers such as
Scotsman on Friday.

Bilingual road signs are found
in the Western Isles and in the
Highlands. Sometimes, only
Gaelic is used in areas of large
concentration of Gaelic
speakers such as in Stornoway.

English and Gaelic are used
equally at church.

Gaelic is taught at all levels
pre-school, primary school,
secondary and at the

university. It is taught both as
a subject and as a medium
of instruction throughout
Scotland including the Western
Isles. This since the adoption of
a bilingual policy by the
Western Isles Council in
1975.

Gaelic in Scotland is better represented in social life, in the
media, in religion and in education compared to Tamazight in
Algeria. Nevertheless, the latter enjoys a higher vitality. The
strength of Tamazight comes from the number of the native
speakers who are counted by millions and who, as seen from the
Kabyl group in the results of questionnaire 4, try to speak their
language whenever possible and keep it alive.
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CHAPTER 10- TAMAZIGHT AND GAELIC IN EDUCATION

For a language to be taught efficiently at school, a
suitable and stable writing script is needed. Equally important
are the provision of an adequate curriculum, teaching materials,
teaching approaches and teacher training. These will be examined
in this chapter as regards the teaching of Gaelic and Tamazight.

10-1 THE WRITING SYSTEM OF GAELIC

Chi mi chuimhneachan sgriobhte air an linn nach eil beo
Anns gach tobht ‘agus garradh gach carn agus cro. 4

There is a memory written of an age passed away
In every ruin about me, every cote, every caimn...

(From Coille 'n Flasaich

by Donald Mackillop of
Berneray)

At present, Gaelic orthography contains eighteen Latin letters: a
bcdefg(h)ilmnoprstuwith evidence of the use of
v for mh and bh in 13th century inscriptions. The letter h
indicates aspiration and is only found after the letters bec d f g
m p s t. According to Macleod, D.J (1994) how Scottish Gaelic
orthography developed historically has yet to be researched. The
orthography of Modern Scottish Gaelic is essentially an
etymologically based system and is grounded on Classical Irish of
the early modern period (12th-17th). Gillies, W (1993) states
that, unlike Manx Gaelic, Scottish Gaelic has demonstrated
resistance to anglicising forces.

According to Cooper, R (1989), the New Testament (1767) played
a major stabilizing role on Gaelic orthography during the
eighteenth century. Thomson, D.S (1983) reports that this edition
of the New Testament adopted “a carefully considered system’
and contained in its preface “rules for reading the Gaelic
language”.

4- Comhairle nan Eilean (1994) Western Isles fact file. Haldane Curriculum Centre.
Stornoway, p 6.1.
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According to Thomson, D.S (1983) the 20th century has seen a
‘gradual tidying up of minor features of the spelling system”.
Some of the reforms have been admitted through the Gaelic
Magazine, Gairm , which was established in 1952. In an effort to
standardize the written language, the Scottish Certificate of
Education Examination Board adopted, as a package, some
reforms set out by a special Committee on Gaelic orthography
(Gaelic Orthographic Conventions to be used by candidates in and
after 1988; Scottish Certificate of Education Examination
Board. Dalkeith, August 1981). All candidates are required to
use the orthographic conventions adopted by the Examination
Board. In general one can say that the Scottish Examination
Board has greatly influenced Gaelic orthography.

Although the remit of the Gaelic Orthographic Committee was to
produce a set of standard orthographic conventions (to be
utilized by the Board’s Examiners, Setters and Markers) it was
found necessary to keep a certain amount of orthographic
flexibility to allow for development in Gaelic taking place at
the present, from a linguistic as well as social and educational
points of view.

Some proposed changes were hindered by various factors, for
example:

- Violation of etymological principles or considerable changes
would make books written in the traditional orthography too
difficult to read.

- Diversity of usage and the state of Gaelic literacy at the
present time make the prescription of a singular standard for
all cases an unrealistic task. In fact, the Committee considered
such a rule as to be self-defeating; “being more honoured in the
breach than in the observance”.

- The committee was also of the opinion that were it to
recommend a single form of orthographic conventions, it would
in some cases entail passing judgements that had nothing to do
with orthography. Such judgements might have opened the door
for charges of prejudice in preferring one dialect form rather
than another; which must be avoided at present or ‘a lack of
understanding of the range of appropriate forms concomitant
with different levels of usage’, which the Committee considered
important to develop rather than curtail.
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So, the Committee, having arrived at the principle of permitting
plurality of forms, considered the question of “where?” and “to
what extent?” that principle should be applied. It took the
decision that this principle should operate reasonably widely.
Yet, the Committee recognized the need for some degree of
standardization ‘within the range of alternatives’, for some
particular purposes. This is a compromise to avoid a too narrow
prescription and yet presents a standard form for a particular
purpose.



300

10-2 HOW IS TAMAZIGHT WRITTEN ?

“Win yebghan Tamazight
Ad yissin Tira-s.”
(Slogan)

Anyone wishing to promote
Tamazight, has to know its
writing.

(my translation)

The nature of the relationship between Tamazight and
other languages has fascinated and continues to fascinate
scholars of various orientations. Studies on Tamazight have
raised a long-standing question: what is written Tamazight?
Written languages adapt writing systems other than for which
they have first been developed. The adaption of Arabic script and
the Latin Alphabet in Turkish exemplified this well, as does the
adaptation of the Greek alphabet to the Cyrillic alphabet used in
the Russian and Bulgarian languages.

Until the break-up of the Ottoman Empire after World War One, in
1928, Turkish was written using the Arabic and Persian script as
a result of political conquest and the religious conversion to
Islam which followed. As a non-Semitic language, the Arabic
letters were not suitable to Turkish. However, as part of Kemal
Ataturk’s westernising reforms in the 1920s, there was a switch
to a modified Roman alphabet for written Turkish.

As can be noticed, factors external to linguistic structure do
play a major role in the adoption of particular scripts by
different communities. Thus sometimes a script follows religion
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